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Αυτή είναι η Καλάη. Είναι εφτά χρονών. Το
όνομα της σημαίνει «η καλή» στην γλώσσα της,
Μπουκούσου.

• • •

Det här är Khalai. Hon är sju år gammal. Hennes
namn betyder ”den goda” på hennes språk
lubukusu.
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Η Καλάη ξυπνάει και μιλάει στην πορτοκαλιά.
«Σε παρακαλώ πορτοκαλιά, μεγάλωνε και δώσε
μας πολλά ώριμα πορτοκάλια».

• • •

Khalai vaknar och pratar med apelsinträdet.
”Snälla apelsinträd, väx dig stor och ge oss
många mogna apelsiner.”
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Η Καλάη περπατάει προς το σχολείο. Στο δρόμο
μιλάει στο γρασίδι. «Σε παρακαλώ γρασίδι, γίνε
πιο πράσινο και μην ξεραίνεσαι».

• • •

Khalai går till skolan. På vägen dit pratar hon
med gräset. ”Snälla gräs, väx grönare och torka
inte ut.”
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«Τα πορτοκάλια είναι ακόμα πράσινα»
αναστενάζει η Καλάη. «Εγώ θα σε δω αύριο
πορτοκαλιά» λέει η Καλάη. «Ίσως τότε θα έχεις
ένα ώριμο πορτοκάλι για εμένα!»

• • •

”Apelsinerna är fortfarande gröna”, suckar
Khalai. ”Vi ses imorgon apelsinträdet”, säger
Khalai. ”Kanske har du en mogen apelsin till mig
då!”
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Η Καλάη περνάει άγρια λουλούδια. «Σας
παρακαλώ λουλούδια, συνεχίστε να ανθίζετε
έτσι εγώ μπορώ να σας βάλω στα μαλλιά μου».

• • •

Khalai går förbi vilda blommor. ”Snälla
blommor, fortsätt att blomma så att jag kan
fästa er i mitt hår.”
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Όταν η Καλάη επιστρέφει σπίτι από το σχολείο,
αυτή επισκέπτεται την πορτοκαλιά. «έχουν
ωριμάσει τα πορτοκάλια ακόμα;» ρωτάει η
Καλάη.

• • •

När Khalai kommer hem från skolan hälsar hon
på apelsinträdet. ”Är dina apelsiner mogna än?”,
frågar Khalai.
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Στο σχολείο, η Καλάη μιλάει στο δέντρο στη
μέση του προαύλιου. «Σε παρακαλώ δέντρο,
βγάλε μεγάλα κλαδιά έτσι εμείς να μπορούμε να
διαβάζουμε κάτω από την σκιά σου».

• • •

I skolan pratar Khalai med trädet som står mitt
på skolgården. ”Snälla träd, låt dina grenar växa
sig långa så att vi kan läsa under dem i
skuggan.”

6

Η Καλάη μιλάει στο φράχτη γύρω από το
σχολείο της. «Σε παρακαλώ γίνε πιο δυνατός και
σταμάτα τους κακούς ανθρώπους να μπαίνουν
μέσα».

• • •

Khalai pratar med häcken runt hennes skola.
”Snälla, väx dig stark och hindra onda
människor från att komma in.”
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